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MÜASİR İNGİLİS VƏ AZƏRBAYCAN DİLLƏRİNDƏ VOKATİV CÜMLƏLƏR 

 
Xülasə. Üzvlənməyən cümlələrin iki növü vardır: söz cümlələr və vokativ cümlələr. Həm Azərbaycan, 
həm də ingilis dillərində vokativ söz və cümlələr kifayət qədər geniş işlənməkdədir. Bu məqalədə müasir 
ingilis və Azərbaycan dillərində işlənən vokativ cümlələrdən bəhs edilir. Vokativ sözü latın mənşəli olub 
“vocativus” sözündən əmələ gəlmişdir. Vokativ söz və cümlələr müraciət, əzizləmə və çağırış bildirir.  
Məqalədə həmçinin vokativ cümlələrlə xitablar, nidalar və adlıq cümlələr arasında bəzi oxşar və fərqli 
xüsusiyyətlərdən də bəhs edilir və göstərilir ki, belə cümlələr xitablara, nidalara, o cümlədən adlıq cüm-
lələrə bənzəsələr də, onların arasında müəyyən allomorf və izomorf xüsusiyyətlər mövcuddur.  
Açar sözlər: söz-cümlə, vokativ cümlə, xitab, nidalar, adlıq cümlələr, müraciət  
 
Fikrin əsas ifadə vasitələri üzvlənən cümlələrdir. Üzvlənməyən cümlələr də üzvlənən 

cümlələrin vasitəsilə məna kəsb edir ki, belə cümlələrin də iki növü vardır. Bunlardan biri 
söz-cümlələr, digəri isə vokativ cümlələrdir. Söz-cümlələr nəsr mətnlərinin dialoji nitq aktla-
rında ən çox işlədilən cümlə tiplərindəndir, onlar dialoqların qarşılıqlı replikalarında daha çox 
cavab cümləsi kimi işlədilir ki, bu zaman bütöv sintaktik vahidin semantikasına uyğun məz-
mun ifadə edirlər. Bu tip cümlələr dilçilik əsərlərində söz- cümlələr adlanır.  

Bədii ədəbiyyatdan olan nümunələr üzərində apardığımız tədqiqatlar nəticəsində deyə 
bilərik ki, söz cümlələr nəzərdə tutulmuş fikrin daha yığcam, daha lakonik ifadə olunmasına 
səbəb olur, bədii dilin ifadəsində xüsusi rol oynayır.  

Vokativ cümlələr üzvlənməyən cümlə növlərindən biri olub çağırış bildirən adlıq halın-
da işlənən sözlərdir.  

Vokativ sözü latın mənşəli olub “vocativus” sözündən əmələ gəlmişdir. Vokativ söz və 
cümlələr müraciət, əzizləmə və çağırış bildirir. Bəzən vokativ sözlər və cümlələr heyvanları, 
quşları yemləyərkən işlədilir. Məsələn: quşları yemləyərkən işlədilən cip, cip, və ya pişikləri 
yemləyərkən işlədilən piş, piş sözləri vokativ sözlər hesab olunur. Əvvəlki məqaləmizdə müa-
sir ingilis dilində işlənən vokativ cümlələr, onların növləri və xarakteristikası haqqında bəhs 
edilmişdi. Bu məqaləmizdə isə müasir ingilis və Azərbaycan dillərində işlənən vokativ cümlə-
ləri təhlil etməyə çalışacağıq. Əvvəlcə qeyd etmək lazımdır ki, həm Azərbaycan, həm də ingi-
lis dillərində vokativ söz və cümlələr kifayət qədər geniş işlənməkdədir.  

Azərbaycan dilində insanlara müraciət etmək üçün ayə, az, ədə, həmçinin əşi sözlərin-
dən də istifadə olunur ki, bunlar da vokativ sözlər hesab olunur. Belə sözlər həmçinin impera-
tiv sözlər də adlandırılır və əmr şəklində işlənən çağırış bildirən sözlərdir. Məsələn, misallara 
müraciət edək: 

– Ədə, it oğlu it! Deməmisən ki, səni öldürməsəm kişi deyiləm? 
– Yox, başına dönüm, mən elə söz deməmişəm. 
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Cəfərli qalxıb ona bir qapaz ilişdirdi. 
– Ayə, məni dolayırsan? 
Verilən bu bədii mətn nümunəsində işlədilmiş ədə və ayə sözləri vokativ sözlər kimi iş-

lədilmişdir.  
Başqa bir misal. 
– Yox əşi! – lap arxada oturmuş cavan oğlan söhbətə qoşuldu. – Dəmirxanlıq deyil o iş. 

Dəmirxan ola, canavarı qəfəsdən buraxdıra. Bədrəddin müəllim o restorana gələndə canavarı 
qəfəsdə görüb, deyib ki, yazıqdır, bu heyvanı azad eləyin getsin. 

Bu nümunədə verilmiş əşi sözü vokativ söz kimi işlənərək çağırış mənasında işlənmişdir.  
Müraciət bildirən vokativ vahidlərin əsas xüsusiyyəti müraciət olunan şəxsin diqqətini 

özünə cəlb etmək, onun ünsiyyətdə iştirak etməsinə nail olmaq, onu müəyyən hərəkətlərin ic-
rasına təşviq etməkdən ibarətdir [7, s. 215]. 

Sözün apelyativ funksiyasını (müraciət, çağırış məqsədilə işlənməsi) əks etdirən vokativ 
sözlər obrazlılıq yaradan üslubi vasitə kimi mühüm əhəmiyyət daşıyır [3, s. 61]. Məsələn, in-
gilis dilində: 

The little goat ran to the river, stood on the bank and cried piteously: 
“Sister,dear Sister Alyonushka! 
Swim out, swim out to me. 
Fires are burning high, 
Pots are boiling, 
Knives are ringing, 
And I am going to die” . 
And Alyonushka answered from out the river: 
“Brother, dear Brother Ivanushka! 
A heavy stone lies on my shoulders, 
Silken weeds entangle my legs. 
Yellow sands press hard on my breast.” 
Sözlərin vokativ xüsusiyyət daşıması üçün mətnin və intonasiyanın əsas rolunu da qeyd et-

mək vacibdir. Bu səbəbdəndir ki, vokativ cümlələr xüsusi intonasiya ilə tələffüz olunur. Məsələn: 
“Dad! Dad!” A small boy shouted and ran into the big room. 
“Girls! Quickly!” she cried. “Mr. Bingley is coming! And what is that with him?” 

 Müasir Azərbaycan dili bədii mətnlərində də istənilən sayda vokativ cümlələrə rast gə-
linir. Misallara nəzər salaq: 

Pakizə dartıb ərini içəri saldı və bundan sonra özünü açıq eyvana atıb fəryad qopardı. 
“Ay camaat hey! Köməyə gəlin! Evim yıxıldı! Ay Beydulla hey!” 

Səsə qonşular gəldilər. Onların dalınca kəndin icra nümayəndəsi olan Kazım müəllim 
də özünü çatdırdı. 

Verilmiş bu nümunədən göründüyü kimi, birinci cümlə vokativ cümlə hesab olunur. 
Belə ki, Pakizə camaata müraciət etməklə onlardan kömək istəyir, başqa sözlə desək bu mətn-
də vokativ cümlə camaatdan kömək istəmək məqsədilə işlənən müraciət formasında vokativ 
cümlədir.  

Vokativ cümlələrə xitab cümlələr də deyilir.Vokativ cümlələr sistemləşdirilmiş 
müəyyən intonasiya, hiss və həyəcanla deyilən kommunikativ funksiyalı cümlələrdən – 
xitablardan ayrılır. Bizə elə gəlir ki, bu iki qrammatik hadisə arasında fərq vəzifə etibarilə 
olur. Xitablar heç bir fikir ifadə etmədikləri halda, vokativ cümlələr müəyən fikir bildirirlər. 
Başqa sözlə desək, vokativ cümlələr üzvlənməyən fikrin, hissin mürəkkəb ifadəsini bildirən 
xitablardır (5, s. 312) . Misallara nəzər salaq: 

– Sizə inanıram, cənab Qasımlı! – Baratov cavab verdi. 
Bu cümlədə işlənən Cənab Qasımlı xitabdır, çünki heç bir fikir ifadə etmədən müraciət 

bildirir. 
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Göstərilən nümunələrə əsasən deyə bilərik ki, xitablar heç bir fikir ifadə etmir, sırf mü-
raciət məqsədi daşımaq üçün nəzərdə tutulur. Danışan dinləyənə xitabla müraciət etdiyi kimi, 
ona öz münasibətini də bildirir. Xitab, xitab qrupuna daxil olan sözlərin leksik mənası, xitab-
ların ifadə tərzi, intonasiya bu məsələdə mühüm rol oynayır. Bədii ədəbiyyatda xitabın bu xü-
susiyyətindən obrazların daxili aləmini açmaq üçün istifadə edilir [5, s. 312]. Fikrimizi izah 
etmək üçün ingilis dilində verilmiş aşağıdakı cümlə nümunələrinə nəzər salaq: 

“Doctor, please!” she cried, “Please, doctor!” 
Tell me, please, doctor, is it serious? 
Bu misallardan göründüyü kimi, birinci cümlədə doctor sözü müstəqil işlənmişdir. Bu 

cümlə Həkim lazımdır mənasındadır, yəni vokativ cümlədir. İkinci cümlədə isə bu söz adi xi-
tab kimi işlənmişdir.  

Deyə bilərik ki, xitabların ifadə olunmasında başqa vasitələrdən istifadə olumadığı hal-
da, vokativ cümlələrin ifadəsində xarici faktorlardan, məsələn: jestlərdən, əl-qol hərəkətlərin-
dən və s. istifadə olunur. Xitablar xüsusi emosionallıq və intonasiya ilə tələffüz olunaraq vo-
kativ cümlələrə çevrilə bilir. Hər iki cümlə növünün əsasında müraciət durduğu üçün cümlədə 
xitablar vokativləşə bilir. Vokativ cümlələr kimisə çağırmaq və ya kiminsə diqqətini cəlb et-
mək üçün bəzən nidalarla, bəzən də nidalarsız işlənir. Misalları nəzərdən keçirək: 

George! Hey, stupid! 
Başqa bir misal: 
“Carrie,” she cried, “Carrie, come back,” but Carrie was far down now and the shadow 

had swallowed her completely. 
Üzvlənməyən cümlələr, o cümlədən üzvlənməyən cümlələrin bir növü olan vokativ 

cümlələr də hissi emosional keyfiyyətlərlə tələffüz edilərək nida cümlələri kimi formalaşa bi-
lir [1, s. 97] . 

Müasir ingilis dilində ətraf adamlara, auditoriyaya müraciətlə işlədilən hey, sh, hush və s. 
kimi bəzi nidalar da vokativ cümlələrdir.  

“Hush, hush!” said one of the women. “Let us listen to the speaker.” 
“Hey, person with the black hat on,” she shouted. 
Sh, you’ll wake Father. 
He called them and asked: “Ho, my lads, where are you going – to or from work?” 
Dildə nidalar kimi vokativlər də müəyyən hissləri ifadə etmək üçün işlədilə bilir. Lakin 

bu tipli cümlələr arasında da müəyyən fərqlərin olduğu qənaətinə gəlirik. Aşağıdakı misallara 
müraciət edək: 

Oh my God, forgive my sins. – Ay Allah, günahlarımı bağışla. 
Oh my God, they’ve killed Kenny. – Ay Allah Kennini öldürdülər. 
Fikrimizcə, birinci cümlədə Allaha xitab olunur. Bir insan səhvlərinin bağışlanmasını 

ondan xahiş edir, ona yalvarır və yalvarış ifadə etdiyi üçün bu vokativ cümlə hesab olunur. 
İkinci cümlədə isə Kenninin ölümündən dəhşətə gəlmiş bir insanın keçirdiyi hisslər, iztirablar 
ifadə olunur və buna görə də biz bu cümləni nida cümləsi hesab edirik. Və yaxud ingilis dilin-
də olan digər bir cümlədə, məsələn: “God, give me strength.” cümləsi Allaha yalvarış bildirdi-
yi üçün vokativ cümlədir. İngilis dilində həmişə vokativlər kimi işlənən söz və ya cümlələrə 
rast gəlmək mümkün olmur, amma həmişə nidalar kimi işlənən sözlər mövcuddur.  

Müraciət nidalarının əsas xüsusiyyəti onların cümlədə xitablarla işlənib, müraciət olu-
nan şəxsin diqqətini özünə cəlb etmək, onun ünsiyyətdə iştirak etməsinə nail olmaq, onu 
müəyyən hərəkətlərin icrasına təşviq etməkdən ibarətdir. Təsadüfi deyildir ki, həmin sözlərin 
iştirak etdiyi cümlələrin xəbəri feilin əmr şəkli ilə ifadə olunur. Müraciət nidaları əmretmə 
modallığı ilə bağlıdır [2, s. 215].  

Vokativ cümlələrdən bəhs edərkən bu cümlə növləri ilə nidalar arasındakı fərqli və ox-
şar xüsusiyyətləri də tədqiq etməyi lazım bildik. Bizə belə gəlir ki, nidalar üçün hissi cəhətlər 
daha xarakterikdir, vokativ sözlərə isə iradi əqli cəhət xasdır. Nidalar insanların öz daxili hiss 
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və həyəcanlarını ifadə etmək üçün qeyri-iradi çıxardığı səslərdən yaranır. Vokativ sözlər isə 
heyvanlara, quşlara və s. təsir etmək üçün insanların şüurlu şəkildə yaratdığı sözlərdir. Bun-
dan başqa dilimizdə vokativ sözlərdən az-az hallarda olsa da, yeni sözlər yarana bilir. Fikrimi-
zi misallarla göstərək: 

– Pah! – İbrahim təəccübləndi. – O nə dedi? 
– Nə deyəcək? Dedi, get fikirləş. 
Verilmiş nümunədə pah nida kimi işlənərək təəccüb bildirir, İbrahimin deyilən sözlər-

dən təəccübləndiyi nəzərə çatdırılır. Başqa bir misala nəzər salaq: 
– Ay bala, o maqnitofonun səsini kəs, sən Allah! – yaşlı bir kişi ucadan narazılıq etdi.  
Bu cümlə nümunəsinə nəzər salsaq görərik ki, ay bala sözü vokativ söz kimi ona görə 

işlənib ki, yaşlı kişi müraciətlə sürücüdən xahiş edir, o hansısa hiss və həyəcanı ifadə etmir. 
Vokativ cümlələrdən bəhs edərkən bu cümlələrin adlıq cümlələrlə oxşar və fərqli cəhət-

lərini nəzərdən keçirməmək olmaz. Bu cümlələr arasında da həm ingilis, həm də Azərbaycan 
dilində bəzi allomorf və izomorf xüsusiyyətlər vardır. Əvvəla onu demək lazımdır ki, adlıq 
cümlələr insan şüurunun bilavasitə qavrayışı nəticəsində əşya və hadisələrin obrazlarını ver-
mək məqsədilə işlədilir. Buna görə də adlıq cümlələr əsasən təsvirlərdə nəql edilən zaman he-
kayəçi tərəfindən canlandırılır. Azərbaycan dilində misallara müraciət edək: 

Qırx birinci ilin qışı. Şaxtalı bir gecə. Elə bil canlı-cansız ətrafda nə varsa donub buz 
bağlamışdır. 

İngilis dilində: 
The death of a hero! What mockery, what bloody cant!  
Verilmiş bu cümlə növlərində adlıq cümlələr işlənmişdir, çünki bu cümlələrdə yalnız bir 

üzv işlənmişdir ki, o da nə mübtədadır, nə də xəbər. Həm də yuxarıda da deyildiyi kimi bu ad-
lıq cümlələr də bədii təsvirlərdə işlənmişdir. Vokativ cümlələr isə üzvlənməyən cümlə növünə 
aid edilsə də, bu cümlələr adlıq cümlələrdən fərqlənir. Çünki yuxarıda da qeyd edildiyi kimi 
vokativ cümlələr kimisə çağırmaq və ya kiminsə diqqətini cəlb etmək üçün işlədilir. Məsələn: 

“Mr. McManus,” called the man at the desk, “this young woman wants to see you” . 
The short gentleman turned about towards Carrie, and she arose and came forward. 

Sonda belə bir qənaətə gəlmək mümkündür ki, bütün dillərdə olduğu kimi müasir ingilis 
dilində də vokativ cümlələrə rast gəlmək mümkündür. Belə cümlələr xitablara, nidalara, o 
cümlədən adlıq cümlələrə bənzəsələr də, onların arasında müəyyən allomorf və izomorf xüsu-
siyyətlər mövcuddur.  

Dil universal ünsiyyət vasitəsi olduğuna görə və ünsiyyət də ən azı iki şəxs arasında ol-
duğuna görə deyə bilərik ki, həm xitablar, həm də vokativ cümlələr həm ingilis və həm də 
Azərbaycan dilində universal xarakterə malikdirlər. Həm xitablar, həm də vokativ cümlələr 
digər nitq etiketlərindən kənarda nəzərdən keçirilə bilməz. Həm ingilis, həm də Azərbaycan 
dillərində xitablar əsasən isim, sifət, say, əvəzlik, feili sifətlə ifadə oluna bilər. 

İşin elmi nəticəsi. Bütün yuxarıda deyilənləri nəzərdən keçirərək deyə bilərik ki, müasir 
ingilis və Azərbaycan dilləridə vokativ cümlələr də digər cümlə növləri kimi işlənməkdədir, 
digər cümlə növləri kimi bu cümlə növü də müxtəlif dilçi alimlərin diqqətini cəlb etmiş, təd-
qiqatlar aparılmışdır. Bizə belə gəlir ki, vokativ cümlələrlə bağlı hələ də mübahisəli məsələlər 
qalmaqdadır və yeni-yeni tədqiqatlara ehtiyac duyulur. 

İşin elmi yeniliyi. Məqalədə yalnız ingilis və Azərbaycan dillərində olan vokativ cüm-
lələr tədqiq edilməmiş, həm də bu cümlələrin xitablar, nidalar və adlıq cümlələrlə bəzi allo-
morf və izomorf xüsusiyyətləri nəzərdən keçirilmişdir. 

İşin tətbiqi əhəmiyyəti. Bizə elə gəlir ki, təqdim olunan məqalə “Müasir ingilis və 
Azərbaycan dillərində işlənən vokativ cümlələr” mövzusu ilə maraqlanan hər kəs üçün əhə-
miyyətli ola bilər. Bu məqalədən xarici dili tədris edən universitetlərin magistratura pilləsində 
ingilis dilinin qrammatikası və üslubiyyatı fənlərinin tədrisində istifadə edilə bilər. 
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G.T.Mammadova, S.Sh.Khankishieva 
Vocative Sentences in Modern English and Azerbaijani Languages 

Summary 
 
Sentence-words and vocative sentences are the kinds of sentences which are mostly used both in 

the English and Azerbaijani languages. A vocative sentence is from Latin word “vocativus”. Such 
kinds of sentences express appeal, challenge and pampering. A lot of vocative words and sentences are 
used both in the English and Azerbaijani languages. There are some similiarities and differences 
between the vocative sentences and direct address, interjection and nominal sentences. This article 
deals with the allomorphic and izomorphic features between vocative sentences and direct address, 
interjections and nominal sentences using in both languages.  

Key words: sentence-words, a vocative sentence, a direct address, interjection, a nominal sentence, 
appeal 

 
Г.T.Мамедова, С.Ш.Ханкишиева  

Вокативные предложение в современном английском и азербайджанском языках 
Резюме 

 
Предложения-слова и вокативные предложения – это такие предложения, которые упот-

ребляются, в основном, в английском и азербайджанском языках. Вокативное предложение 
произошло от латинского слова vocativus. Такие предложения выражают призыв, побуждение, 
упрек. Много вокативных слов и предложений употребляются в английском языках. Имеются 
некоторые схожие и отличительные особенности между вокативными предложениями и пря-
мым обращением, междометием и номинативными предложениями. Данная статья посвящена 
изоморфным и алломорфным особенностям между вокативными предложениями и прямым об-
ращением, междометиями и назывными предложениями, употребляющиеся в обоих языках. 

Ключевые слова: предложения-слова, вокативные предложения, прямое обращение, 
междометие, именное предложение, обращение 
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